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5Traduction de la notice originale

La plus grande priorité a été donnée à la sécurité, aux 
performances et à la  abilité de votre perforateur lors de 
sa conception.

UTILISATION PRÉVUE

Ce perforateur est destiné à n'être utilisé que par des 
adultes ayant lu et compris les instructions et avertissements 
présents dans ce manuel et pouvant être considérés 
responsables de leurs actions.

Le perforateur est conçu pour percer le bois et le métal sans 
utiliser la percussion. La percussion peut être utilisée pour 
le burinage et le perçage de la maçonnerie.

Le perforateur peut utiliser des forets d'un diamètre allant 
jusqu'au diamètre maximum tel que spéci é dans la tableau 
des caractéristiques du produit.

Ce produit est destiné à des  ns de consommation.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations 
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues. 
L'utilisation détournée d'un outil électrique entraîne des 
situations dangereuses.

 AVERTISSEMENT! Lisez attentivement l�ensemble 
des avertissements, instructions et spécifications 
fournis avec cet outil, et reportez-vous aux illustrations. 
Le non-respect des instructions présentées ci-après 
peut entraîner des accidents tels que des incendies, 
des décharges électriques et/ou des blessures corporelles 
graves.

Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir vous y reporter 
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ CONCERNANT LE 
MARTEAU PERFORATEUR

CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES

 Portez une protection acoustique. L�influence du bruit 
peut provoquer la surdité.

 Utilisez la poignée auxiliaire fournie avec l�outil. Une 
perte de contrôle peut entraîner des blessures.

 Lorsqu'il existe un risque que l'accessoire de coupe 
ou les fixations puissent entrer en contact avec des 
câbles électriques dissimulés, tenir l'outil électrique 
uniquement au niveau de ses surfaces de saisie 
isolées. Le contact entre l'accessoire de coupe ou les 
fixations et un fil sous tension peut rendre conductrices 
les parties métalliques exposées de l'outil électrique et 
envoyer une décharge électrique à l'opérateur.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ LORS DE L'UTILISATION DE 
FORETS LONGS AVEC LES MARTEAUX PERFORATEURS

 Toujours commencer à percer à faible vitesse avec 
le bout du foret en contact avec la pièce à percer. À 
une vitesse plus élevée, le foret est susceptible de plier 
s'il tourne librement sans être en contact avec la pièce à 
percer, ce qui peut provoquer des blessures.

 Exercer une pression uniquement en ligne droite 
avec le foret, mais ne pas exercer de pression 
excessive. Les forets peuvent plier et provoquer une 
casse ou une perte de contrôle entraînant une blessure.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ ADDITIONNELLES

 Sécurisez la pièce à couper à l'aide d'un dispositif de 
serrage. Une pièce à travailler non-fixée peut être la 
cause de blessures graves et de dommages.

 Lorsque vous travaillez sur des murs, des plafonds ou 
des sols, prenez garde de ne pas entrer en contact avec 
des câbles électriques ou des tuyaux d'eau ou de gaz.

 L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de 
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous 
de faire des pauses de façon régulière lorsque vous 
utilisez tout outil de façon prolongée.

 Les poussières générées lors de l'utilisation du produit 
peuvent entraîner une atteinte au système respiratoire. 
Porter un masque anti-poussière à filtre adapté assurant 
une protection contre les particules émanant du 
matériau travaillé.

 Le produit redémarrera automatiquement s'il a calé. 
Arrêtez immédiatement le produit s'il a calé. Ne 
réactivez pas le produit tant qu'il est calé. Ceci risquerait 
de déclencher un recul soudain, avec une force réactive 
élevée. Identifiez pourquoi le produit a calé et corrigez le 
problème, en tenant compte des instructions de sécurité.

 La plage de température ambiante pour l'outil en 
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante pour l'entreposage 
de l'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante recommandée pour 
le système de chargement en fonctionnement se situe 
entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

 Pour réduire le risque d�incendie, de blessures 
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, 
ne jamais immerger l�outil, le bloc-piles ou le chargeur 
dans un liquide ou laisser couler un fluide à l�intérieur de 
celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que 
l�eau de mer, certains produits chim-iques industriels, 
les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc., 
Peuvent provoquer un court-circuit.

 La plage de température ambiante pour la batterie en 
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

 La plage de température ambiante pour l'entreposage 
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions 
et règlements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulières 
concernant l'emballage et l'étiquetage des batteries 
lorsque vous con ez leur transport à un tiers. Assurez-
vous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors 
de son transport en isolant les bornes électriques avec du 
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez 
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez 
conseil au transporteur pour de plus amples informations.
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APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir page 56.

1. Sens du sélecteur de rotation
2. Mandrin SDS+
3. Gâchette-interrupteur
4. Sélecteur de mode
5. Poignée, surface de préhension isolée
6. Éclairage à LED
7. Réceptacle de la batterie
8. Jauge de profondeur
9. Manuel d'utilisation
10. Poignée auxiliaire, surface de préhension isolée
11. Pack batterie
12. Chargeur

ENTRETIEN

 Le produit ne doit jamais être branché sur une source 
de courant lorsque vous-y montez des pièces, lorsque 
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, 
lorsque vous l'entretenez, ou lorsque vous ne l'utilisez 
pas. Déconnecter le produit de l'alimentation électrique 
empêche les démarrages accidentels qui peuvent 
causer des blessures graves.

 N'effectuez l'entretien qu'à l'aide de pièces détachées et 
accessoires d'origine constructeur. L'utilisation de toute 
autre pièce est susceptible de présenter un danger ou 
d'endommager votre outil.

 Évitez d�utiliser des solvants pour nettoyer les parties 
en plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d�être endommagés par les solvants disponibles dans le 
commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer les 
impuretés, la poussière, etc.

 Ne laissez jamais du liquide de frein, de l'essence, des 
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer 
en contact avec les éléments en plastique. Les produits 
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les 
plastiques, ce qui pourrait entraîner de graves blessures.

 Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations 
doivent être effectuées par un service après-vente 
agréé.

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

 
Alerte de Sécurité

V Volts

Vitesse à vide

min ¹ Nombre de tours ou de mouvements par minute

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d�Eurasie

Veuillez lire attentivement le mode d�emploi 
avant de démarrer la machine.

Perçage sans burinage

Perçage à percussion

Ajustement du trépan

Ciselage

Les produits électriques hors d�usage ne doivent 
pas être jetés avec les ordures ménagères. 
Recyclez-les par l�intermédiaire des structures 
disponibles. Contactez les autorités locales ou 
votre distributeur pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

Note

Pièces détachées et accessoires vendus 
séparément





















FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une garantie 
telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation strictement 

ou commerciale.
2. 

possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période précédemment 

la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour l'extension 

son consentement pour l'enregistrement des données requises pour accéder au 

date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 

mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. La garantie est 
non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire 
aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette 
garantie ne s'applique pas pour :

 � tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 �
 �

 � tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi
 � tout produit non CE
 � tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non 

 �

 �

 �
 � une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 �
 �

 �

cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de transport, les 

4. 

dangereux tel que de l'essence, et vous devez indiquer votre adresse ainsi 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période 

statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, la Suisse, 

déterminer si une autre garantie s'applique.

CENTRE DE SERVICE AGRÉÉ

l'étiquette.

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

1. 

2. 

 �
 �
 �

 �
 �
 � any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised 

 �
 �

 �
 �
 �
 �

paper and blades, lateral guide, etc.
 �

4. 

5. 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

number and product type printed on the label.







EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.
FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.
DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.
ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.
IT L�utilizzo del marchio registrato RYOBI è legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.
PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licença.
DA RYOBI er et varemærke tilhørende Ryobi Limited og bruges under licens.
SV RYOBI är en del av varumärke Ryobi Limited och dess användning är licensierad.
FI RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitä käytetään lisenssin puitteissa.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU RYOBI     Ryobi Limited,   .
PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest u ywany zgodnie z udzielon  licencj .
CS RYOBI je ochranná známka spole nosti Ryobi Limited a její pou�ívaní podléhá licenci.
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, használata licenc keretében történik.
RO RYOBI este o marc  comercial  a firmei Ryobi Limited i este utilizat  sub licen .
LV  RYOBI ir Ryobi Limited pre u z me un tiek izmantota saska  ar licenci.
LT  �RYOBI� yra �Ryobi Limited� prek s �enklas, naudojamas pagal licencij .
ET  RYOBI on ettevõtte Ryobi Limited kaubamärk, mida kasutatakse litsentsi alusel.
HR RYOBI je �ig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.
SL RYOBI je blagovna znamka dru�be Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
SK  RYOBI je ochranná známka spolo nosti Ryobi Limited a pou�íva sa na základe licencie.
BG RYOBI     Ryobi Limited     .
UK  RYOBI    Ryobi Limited,    .
TR  RYOBI, Ryobi Limited irketine ait olup, lisans altnda kullanlan bir ticari markadr.
EL   RYOBI     Ryobi Limited      .
© 2020 Techtronic Cordless GP.








